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リスニング

 

解答：⑴❶� ⑵❸� ⑶❶� ⑷❸� ⑸❷� ⑹❷� ⑺❹� ⑻❷� ⑼❶� ⑽❸

1．Aの発話に対するBの問いの答えを選びます。日常会話の一言を聞き取り，素
早く状況をつかむ能力を問います。	 （各 5点）

⑴�Ａ：�黄金周，旅游景点到处人山人海，我看还是待在家里好。

（ゴールデンウイークは観光地はどこも黒山の人だかりだから，わたしはや
はり家にいたほうがいいと思います。）

Ｂ：�说话人的意思是：（話し手が言っている意味は：）
❶ 黄金周不要去旅游景点。

（ゴールデンウイークは観光地に行ってはならない。）

② 黄金周不要待在家里。（ゴールデンウイークは家にいてはならない。）
③ 黄金周应该去旅游地。（ゴールデンウイークは観光地に行くべきだ。）
④ 黄金周去海边旅游为好。

（ゴールデンウイークは海へ遊びに行くのがいい。）

⑵�Ａ：�咱们坐的 17 次列车马上要检票了，就在这儿排队等着吧。（わたした
ちが乗る 17 番列車はまもなく改札だから，ここで並んで待ちましょう。）

Ｂ：�说话人在什么地方？（話し手はどこにいるか。）
① 在酒店大厅。（ホテルのロビー。）
② 在售票大厅。（チケット販売ホール。）
❸ 在候车室里。（駅の待合室。）
④ 在出租车上。（タクシーの中。）

⑶�Ａ：�我明天到南京出差，后天不一定能回来。（わたしはあした南京へ出張し
ますが，あさって戻って来られるとは限りません。）

Ｂ：�说话人的意思是：（話し手が言っている意味は：）
❶ 后天可能回不来。（あさって戻って来られないかもしれない。）
② 后天肯定会回来。（あさって必ず戻って来る。）
③ 明天可能回不来。（あした戻って来られないかもしれない。）
④ 明天肯定会回来。（あした必ず戻って来る。）

（⇨問題 2頁）
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⑷�Ａ：�小张说有点儿事，晚到一会儿，菜已经上来了，咱们先吃吧。

（張さんはちょっと用事があって，少し遅れるとのことです。料理はもう出
そろっているから，先に食べましょう。）

Ｂ：�说话人的意思是：（話し手が言っている意味は：）
① 小张不会来了。（張さんは来なくなった。）
② 小张已经来了。（張さんはもう来ている。）
❸ 不用等小张了。（張さんを待つ必要はなくなった。）
④ 再等小张一会儿。（張さんをもう少し待とう。）

⑸�Ａ：�我的天哪！苹果这么贵了，前两天六块钱，现在八块五了。

（わあ！リンゴがこんなに高くなったとは。2，3 日前には 6元だったのに，
今は 8.5 元になった。）

Ｂ：�说话人的意思是：（話し手が言っている意味は：）
① 苹果又贵了六块钱。（リンゴがまた 6元高くなった。）
❷ 苹果涨价涨得太快。（リンゴは値上がりのスピードが速すぎる。）
③ 现在买不起苹果了。 （今は〔高くて〕リンゴが買えなくなってしまった。）
④ 现在买不到苹果了。

（今は〔在庫切れで〕リンゴが買えなくなってしまった。）

2．Aと Bの対話に続くAのことばを選びます。日常会話の短い対話を聞き取り，
素早く状況をつかんで反応する能力を問います。	 （各 5点）

⑹�Ａ：�我刚才跟你说的事情，你都记下来了吗？

（わたしが今あなたに話したことをあなたは書き取りましたか。）

Ｂ：�对不起，我忙着看手机呢，没有记下来。

（すみません。わたしは携帯電話を見るのに忙しくて，書き取りませんでした。）

Ａ：�① 那我再念一次，你跟我念。

（それではもう 1度読みますから，わたしについて読んでください。）

❷ 那我再说一遍，你注意听。

（それではもう 1遍言いますから，注意して聞いてください。）

③ 那我先说，然后你再说。

（それではわたしが先に言いますから，あなたはその後で言ってください。）

④ 那我再听一遍，你慢点儿说。（それではわたしがもう 1遍聞きますか
ら，あなたはゆっくり話してください。）
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筆　記

	 600 字程度の文章を読み，流れをつかんで適当な語句を補う8問，正しいピ
ンインを選ぶ1問，内容の理解を問う1問に答えます。語句の知識と読解力
を問います。	 （各 2点）

解答：⑴❸� ⑵❶� ⑶❶� ⑷❹� ⑸❷� ⑹❹� ⑺❷� ⑻❸� ⑼❶� ⑽❹

老张 ⑴听说  有一家名叫“饺子王”的餐馆，饺子的味道特别好。他

决定去尝一尝那家餐馆的饺子，于是特意赶到那家餐馆，寻了 ⑵个  座位

坐下来，要了一盘饺子。

饺子很快端上来了。就在老张要开始吃饺子的时候，听到一个很⑶熟悉

shúxi的声音：“老张，吃饺子啊！”老张抬头一看，原来是以前的邻居老王。

他回应了一声 :“哦，老王你也来吃饺子啊！”老王说 :“吃饺子。”说着，

就坐在离老张不远的座位上了。

老张突然感到有点儿 ⑷不自在  了—待会儿吃完了饺子，要不要顺

便给老王买单？如果给老王买单，就要多付五块钱。五块钱不是大数，可也

不是小数，更重要的是，我凭什么要 ⑸无缘无故  地为老王买单呢？你老

王既不是我的上级，又不是我的亲戚朋友，既不是我的老子，又不是我的儿

子……但如果不给老王买单，又 ⑹显得  自己小气，不懂人情。

这样一想，老张就故意放 ⑺慢  了吃饺子的速度，他要让老王先吃完。

当然，老张也不是想让老王为自己买单，老张 ⑻才  不是那种贪小便宜的

人呢！老张只是不愿意 ⑸无缘无故  地为别人买单而已，老张只是要让自

己既不吃亏又不失体面而已……

老张正在费尽心思咀嚼这个问题的时候，老王的声音又响起来了：“老张，

你的饺子钱我已经付了。我有事先走了，你慢慢吃。”

老王一 ⑼阵  风似地走了。老张还没来得及回应一声谢谢，因为他正

在反复琢磨刚才想的那个问题呢。

老张走出了餐馆，心里想着自己是不是太小气了，老王会怎么看自己？

可就是怎么也想不起饺子的味道来。老张心里说—什么“饺子王”？都是

吹的！

訳：張さんは，「餃子王」というレストランのギョーザが，格段においしいと

（⇨問題38頁）
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⑺	空欄補充
① 先 ❷ 慢 ③ 快 ④ 后

“先…”“后…”は時間の前後もしくは動作の順序を，“…快”“…慢”
は動作の速さを表します。速度について述べているので“快”“慢”に
絞られ，そのうち，後文で“让老王先吃完”と述べているので“慢”を
選びます。

⑻	空欄補充
① 又 ② 也 ❸ 才 ④ 并

断定の語気を強調する場合，よく“才…呢”の文を使います。肯定文
も否定文もありえますが，ここは否定文です。

⑼	空欄補充
❶ 阵 ② 条 ③ 场 ④ 段

量詞の問題です。風がひとしきり吹くことを描写するときには“一阵

风”を使います。“条”は細長いものや細長い動物を，“场”は chángと
読んで比較的長い経過をもっている自然現象，災害，chǎngと読んで映
画の回数を，“段”は長いものの一部などを数えるのに使います。

⑽	内容不一致
① 老张特地去“饺子王”吃饺子。

（張さんはわざわざ「餃子王」にギョーザを食べに行った。）

② 老张不想为老王买单。（張さんは王さんの代わりに支払いたくなかった。）
③ 老张和老王以前就认识。（張さんと王さんは以前から知り合いであった。）
❹ 老张希望老王能给他买单。

（張さんは王さんが代わりに支払ってくれることを願っていた。）

 

解答：⑴❸� ⑵❶� ⑶❹� ⑷❸� ⑸❶� ⑹❸� ⑺❶� ⑻❹� ⑼❶� ⑽❸

1．正しい文を選びます。語順や語句の用法の理解を問います。	 （各 2点）

⑴ ① 你怎么都连我不认识了？

② 怎么你都不认识连我了？

2



58

❸ 你怎么连我都不认识了？

（あなたはどうしてわたしのことさえも分からなくなってしまったのですか。）

④ 怎么你连都不认识我了？

“连…都…”は“连…也…”とも言い，呼応の形で「…でさえも…」
という意味を表します。“怎么”（なぜ，どうして）は疑問詞なので，主
語（この問題では“你”）の後に使います。

⑵	❶ 你请他们到里面来坐吧。（彼らに中へ来て座るように言ってください。）
② 他们到里面来你请坐吧。

③ 你请到里面他们来坐吧。

④ 他们坐到里面来你请吧。

“你…吧”で「あなたは…しなさい」という軽い命令文になっています。
“请”（人に…するように頼む，…してもらう）を使った兼語文（使役文）
なので，「主語“你”＋“请”＋“请”の相手“他们”＋…するように頼む／
…してもらう内容“到里面来坐”」の語順です。

⑶ ① 我给他三次打了电话在高铁上。

② 我三次给他在高铁上电话打了。

③ 我电话三次在高铁上打了给他。

❹ 我在高铁上给他打了三次电话。

（わたしは高速鉄道の中で彼に 3回電話をかけた。）

「3回電話をかけた」は「“打”（動詞）＋“了”＋“三次”（数量）＋“电话”
（目的語）」の語順となり，介詞句は動詞の前に置きます。

⑷ ① 今天把钱包没差点儿丢了。

② 今天没差点儿丢了把钱包。

❸ 今天差点儿没把钱包丢了。（きょうは危うく財布を無くすところだった。）
④ 今天没把钱包丢了差点儿。

“把”構文なので，副詞類（“差点儿”“没”など）は“把”の前に来
ます。なお“差点儿”は，望ましい事態の場合，表現形式と相反するこ
とを意味し（例：“差点儿就买到了”＝「買えなかった」，“差点儿没买到”
＝「買えた」），望ましくない事態の場合，表現形式にかかわらず，「…し
なかった」という意味（例：“差点儿感冒了”＝「風邪をひかなかった」，“差


